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Szerkesztőség és k iad ó h iv a ta l: Előfizetési ára, helyben, házhoz hordva:
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Az előfizetések ide küldendők. |

Ugyanitt hirdetések is (elvételnek, i 
Kéziratokat nem adunk vissza. I 

Alap megjelenik minden v a s á r n a p  ,

j 7  hét. Uj főiskola v; rosunkbaii.

Olvad a fehér hó, a sár visszamarad ;
Egy helyben toporgunk, mig az idő halad. 
Zörgő szekerére föl nem vesz bennünket, 
Tapasztalattal sem oktatja lelkünket. 
Tapasztalat ugyan, szőrin-szálán akad,
S  a gond .bár nyomában a nyakunkba sza- 
Kem tudjuk levonni idők tanúságát, [kad, 
Nem tudjuk levetni /étkünk hiúságát.
Jm Hl a választás! Verjük a mellünket, 
Hogy majd kikeressük váltó emberünket,
Ki igaz -hűséggel, nemes buzgalommal 
lémbe szálljon értünk bármi hatalommal. 
Ámde, ha a sógor, vagy a koma szólal, 
Megveszik lelkünket pár baráti szóval;
Ha azzal nem menne, szép Ígéretekkel,
Ha meg így se menne, egy pár literekkel.
,4 választás után sógor megint nincsen, 
Arra is nagy ur, hogy kalapot légy intsen; 
Jó szót nem kapsz tőle, csak gorombaságot; 
Léssé kő az ilyen kétszínű világot!
Jó színészeink meg csak megvannak szépen, 
De a jó kedélyük nincsen mindig épen, 
Hanem váltogatják, mint juhász a gubát, 
Hol „rövidet“ színak, hol pediglen gubát." 
Nagy szerepnyomorban szenvednek némelyek 
S ím  igy sóhajtoznak: Gall! már én se kellek! 
H ej! pedig milyen nagy tévedésbe vannak, 
Mert hát bizony kéne ki ennek, ki annak.

Tjarázs

Az X. J.-ok szellemes v: rostban uj főis
kola felállítása vált szükségess’.

Rikkancs akadémiái: kapunk, melynek tan
felügyelői méltóságára Arthur bácsit fogjuk fel
kérni.

A rikkancsok ezután csak k o ttá b ó l, m oll 
‘sk á lá b a n  ajánlhatják az újságot, ilyenformán :

andante.

Tessék, tessék, kérem,
Tessék, tessék, k érem :

eh érao*

Fehérvári Friss Újság 1

Főraktár:
Fregoli pezsgőből*

1 üveg 3 k. 60. fiit.

8ZIGETHY TESTVEREK
gyarmatáru, fűszer, csemege é s  bor kereskedőit.

: Ö cs. ts  kir. Fensége Herceg Liechtenstein Alajosné, 
; sz. Erzsébet Amália főhercegnő kamara szállítója
j Szekesfehervar, Kossuth-utcza.
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Színház.
—  Hogy tetszik neked a színtársulat'?
—  Mondhatom, elég jól.
—  Ugyan I
—  De ugyan ám ! Emlékezhetsz rá, hogy 

Szálkái annak idején meglehetős rendezett trup
pal állított be hozzánk. Halmay is sokat adott 
a társulatára; Eunhegyiis, de véleményem szeritt 
ezideig a Micsey társulata a legkipallérozottabb.

Tek.

I

Pénzes Imre urnák.

Azon magasztos szárnyalásu, ideálisan szép 
beszédben, amelyben Tekintete sságed elo^uenci- 
ájának hervadhatatlan babérait ara ta. amely öen 
a mindenkitől kiosinyelt és senkitől .-em méltá
nyolt szegény városi alkalmazottak d^ágseági 
pótlék iránti kérvényéhez mdtóztato't pártololag 
hozzászólni, magasröptű lelkének minden dobba
násával, hatalmas szavának minden dörgedelmé
vel azon méltóztatott iparkodni, hogy a mi sze
rény munkásságu k méltó elismerésben, szerény 
személyiségünk niéhó tiszteletben, szerény java
dalmazásunk méltó toldalékban részesüljön.

N ídcs s z ó  a magtar irodalomban, de még 
Tóth Arthur bátyánk lapjában sem arra, hogy 
szivünk-leikünk mélyén íölbus/yogó érzelmeink 
hűséges tolmácsa lehessen.

Fogadja tehát egyszerű, de hamisítatlan 
szavakban kifejezését aun ik a hálának, amely- 
lyel korszakalkotó fö'szőlalá-áéit adózunk.

Engedje az ég ura, hogy még számos ilyen 
elragadó szónoklatban gyönyörködhessünk és az 
édes szavak elhangzása után esetről-esetre a hála 
szent érzelmeiben lángoló keblünkre ölelhessük.

Hálás tisztelői
—  Melyik pár tetszik neked a karból lég. 

jobban f
—  Hát Fontányi Mariske, meg Beődy Irén. 
—  Hol szoktak ők étkezni ?
—  Hát előadás után rendesen a Magyar 

Királyban Pickelnek.

Tóvárosi nóta.
Csipkés a, szöllö levele.
Csipkés a jelöltünk neve, 
Váratlanul jött el hozzánk,
Mellette hogy-ne dolgoznánk.

Jt7 katüegények 
85-ös bizottsága.

A  v á ro s i tis e tv ise lő k .

Tek.
¥. i. urnák.

Pista, te haragszol 1 Ne tagadd, azaz hogy 
nem is tagadod. Talán nem is fogsz rám sza
vazni, ámde nincs igazad, azaz hogy igazad van, 
de nekem sincs igazam, azaz hogy nekem is 
igazam van. Igaz, hogy megszavaztam a drá
gasági pótlékot, azaz hogy nőm szavaztam meg, 
de hát lásd kérlek egy emberrel több vagy 
kevesebb, az már úgysem határoz, azaz hogy 
határoz, ámde nem sokat.

Igaz hogy nem állottam fő1, amikor a 
drágasági pótlékot leszavazták, azaz hogy föl
állottam, ámde mit tehettem, ha egyik oldala
mon a pálinkakiréiy, a másikon meg kedvelt 

, fiskálisunk szintén fölállnak. Te tudod, hoey 
| jól veszi ki magst azaz hngr nem jól veszi ki

Férfi mivasbör kesztyűk párja 75 kr. 
Férfi dspia trieo kesztyűk párja 35 kr. 
Banirli Pécsi és Zahariás-íde tör kesztyűk. 
Kllönlegeieégek Picbler-léle lódén talapokban, 
[fagy Tálaidét In, lányka é> térti sapkákban

Knazoviízky Béla
S 'ékesfehérvár.

Óriási választék férfi es fin ka
lapokban, a legolcsóbbtól a lég- 

finomabbig.

Szőrme boák. Legszebb szövet s barcbet női biasolc
Fiismert legjobb gyártmányú bőr cipők, urak, nők 
ks gyermekek részére. Mindennemű posztó fél 4s 

magasszám cipők.

Különleges raktár térti nyakkendő újdonságokban 
ntoférhetlm ölei ó arakb n
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magát, ha a két szélső áll, a középső meg nem 
áll. Ezt különben akármelyik fotográfus, azaz 
hogy Kampis Pista is megmondhatja neked.

Nagyon jól tudtam én, hogy miről volt szó, 
azaz hogy fogalmam sem volt róla, hogy miről 
volt szó és ha nem álltam föl, azaz hogy föl
álltam, akarattal, azaz hogy nem akarattal hasz* 
náltam, azaz hogy ártottam a drágasági pótlék 
általam is méltányolt elejteni való, azaz hogy 
szent ügyének.

Hogy pedig nem szavaztam le, azaz hogy 
leszavaztam a drágasági pótlékot, hidd el édes 
öregem, tisztára azért tettem, azaz ho*y a vi
lágért sem azért tettem, mivel talán a mandá
tumom nem járt le, azaz hogy lejárt, és hogy 
nincse oek küszöbön, azaz hogy küszöbön vannak 
a városi bizottsági tagválasztások. Ne haragudj 
hát, azt a zarándok mindenségit a Europatkin 
ragyogódnak!

Ölellek a régi szeretettel, azaz hogy a régi 
barátsággal

E g y  i f jú  v á r o sa ty a .

(Mi sem vagyunk biztosak, hogy ezek a 
levelek tényleg az alulírottaktól származnak-e, 
de ha azok írták volna, valószínűleg ezen módon 
íródtak volna meg. Darázs.)

Biztos próba.
Dühösen ront be egy vevő abba az üzletbe, 

amelyben előző napon egy drága esernyőt vett 
ás igy szól a kereskedőhöz:

—  Uram, ön egy közönséges svindler. Ön 

mint kitűnő szövetű ernyőt adta el ezt nekem 
tegnap, pedig ez a legközönségesebb anyagból 
van, ami csak e g z is z tá l .

—  Ugyan miből tetszik gondolni ?
—  Abból, hogy még az este a S tig l ic  ká

véházban voltam vele és még el se cserélték.

# *

A kis Ámor.

A színtársulatból 
Nekem kettő tetszik. 
Ha gondolok rájuk,
A szivem melegszik

Melyikhez szegődjem ? 
Választanom kínos, 
Mert hát mindakettő 
Fenemódon csinos.

A hét legjobb vicce.

űr. Keczán Livius 
városunk egyik törekvő fiatal orvosa 
a Palotavárosban városatya-jelöltnek 

lépett fel.

f is  Iffl Ilii ffMl Fa 'n  vas- és szerszám kereskedő. — 31

i U U 0 T1UIíj fi BűlBr Ajánlja az issza vas árakat a leptaii árakon.
« 0 »  ;
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Á z s i á b ó l .
(napkeleti mese.)

Dr. Famadár m eg a Ketske hosszú időkön 
át ostromoigatták, Porth Arthurt. Az elpetyhüdt 
m agodon is be beirányozta néha egyetlen ágyú
ját, melynek hamrja bömbölve hö npölygött át 
hegyen, rónán az ostromlókban a lidditbombák 
illúzióját keltvén.

A környék lakossága, a jámbor ceuoguzok, 
ka ' , roh európai rom sok
akad- köz üs, vidám röhögéssel gyöDyörKödének 
a rozzant fegyverek-el marbiromtt lék a -sg ér  
haicban, amelyben nincs emfcerhalál, de még 
sebesülés sincs, mert tompák a fegyverek és 
vastagok a bőrök.

Egy európai katona is vetődött a vidékre, 
finoman csiszolt, fényes fegyverzetben és bár 
állandóan hirc akész állapotban volt, nem bán 
tott senkit okné kül, mert nem szerette az 
oki n puffá?:olást, s mert más volt a missziója. 
E zt már komolyan vették a környékbeliek, mert 
komolyan viselkedett.

Nosza összerf ffeat a három s tratőga 1 Puce 
rájba adták a rozzant alabárdakat és nemen sző 
vétségbe fogództak az európai ellen. Mog is 
egyeztek szépen, hogy á hadvezóri talentumukat 
is  összeteszik.

El is ment szépen mindenik az odújába, 
hogy maid elhozza az eszét. Kikutattak minden 
almáriumot, minden fiókot, minden mellény zse
bet, de amit kerestek — nem találták meg.

Zongorát ki ad bérbe, és mennyiért havonta ? 
írja meg a szerkesztőségbe.

•  — U gyan mondja csak komám, mióta lett
ilyen rátartós ez a Szabó Bs ci ?

— Hadd el Jenő! Amióta KAMPIS PISTA  
( B o g n á r - u t ő a  2.) olyan szép képet csinált 

: róla, hát nem lehet bírni vele. Azt mondja, hogy 
lő maga is c*ak ezen a fényképen tudta meg, 
j hogy milyen cdncs gyerek. É s most boldognak, 
boldogtalannak osztogatja az arcképétt.

S C H W A L M  V I K T O R
u» i szabó

Palotai-utca 15. sz.
Kitűnő szabással elegáns ruhákat 
Részit a legkülönbözőbb bel- és 
külföldi szivetekből, üzlete fnár 

15 éve áll lenn.

posztó ?s rövidáru M i d i .
t Szögyeny-Maiich-utcza,

(Katboiikm Kör épülete.)

Most érkeztek szép angol, brünni és 
; hazai gyártmányú férfi-ruhaszövetek.
Téli aisóruhák, téíiszővek:.

Férfi és női divatcikkek nagy választókban.

Legolcsóbb ára t! Lelkiismeretes k iszolgálás!

naponta DÁN KO F E R E N C Z  hangversenyei.
Pontos, lelkiismeretes kis olg lás.

Hideg buliét. Kitűnő italok.
Olcsó arak ! —  Villany világítás!

Iparosok találkozójielye.

W T  f e l v é t e t n e k .  “ » *

Szent htván-uica IS, szán.
Nyomatott: Kaufman F. ut. könyvnyomdájában, Székesfehérm.
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Szerkesztőség és kiadóhivatal : 
S z é k e s f e h é r v á r ,  

S z e n t  l s t v á n - n t c a  18. s z .
Az előfizetések ide küldendőt. 

Ugyanitt hirdetések is felvétetnek. 
Kéziratokat nem adónk vissza. 

Alap megjelenik minden vasárnap

hét.
A sáros föld nedves ködbe takarózott,
A nap is ólomszin felhőkbe zárkózott,
Bánat sírt a földön, bánat a felhőben,
Bits magyarok voltak meg gyülekezőben.
Nem örömre gyűltek, de halotti torra,
Az öröm óráit elhagyták máskorra.
Hogy mit is sirattak, nagyon jól tudjátok, 
Meg hogy mi kél nyomán, áldás-e, vagy átok ? 
Csakhogy nem volt ám ez asszonynép sírása, 
Sem a züllött ember istenkáromlása,
Hanem szikrázása jó magyar szemeknek, 
ökölbe fogása izmos tenyereknek,
Honfiú sziveknek nagy fölbuzdulása,
Melynek nyomába jár az Isten áldása. 
Lángszavu vezérek, dicső apostolok,
De jó, hogy hallgattunk, de jó hogy szóltatok / 
Hangotokban rezgeti mélységes fájdalmunk, 
Ily igaz hangokat, hej, de ritkán hallunk ! 
Hangotokban dörgött mindnyájunk haragja, 
Ellenségeinknek a halálharangja /
Szivetekben égett Hazánk nagy szerelme, 
Minden magyar szívnek nemes gerjedelme f  
Lelketekben fénylett Hazánk szép vivője, 
Melynek minden igaz magyar legyen őre. 
Egybeolvadt szivünk, egybeolvadt lelkünk, 
Majd együtt zokogtunk, majd haragra keltünk 
S  megesküdtünk szívben, megesküdtünk szóval, 
Hazánkért kiállunk bármi nációval /

S z ín h á z .

—  Hallottad, hogy az öreg Siraándy Zsiga 
bácsi, a Búgó újabban francba órákat vesz ?

—  Mi a sző?? !
— Aa ám, m ég pedig M' i k v cs Henrik

től, de „ csa k  elöJcelöen ! ‘

— Megölj öcsim  . .
— Ugyan ne bosszants » zni s  kopott 

Agalár v icce l!
— De mármost azárt is magálj öcsém és 

el ne mulaszd meglátogatni gyorsan és pontosan 
Bihari Zoü báesit a karnagyot, akitek  a Hat
vanból immár két, hordó bora m egérkezett: az 
egyik  miskolci aszú a másik vértesaljai fe h é r .. .

g a r á z s
— .N e vödd észre 1“
— Da s-eatuoscse észraveszem ! R'nsake-

Főraktár:
Fregoli pezsgőbor

1 üveg 3 k. 60. flll.

SZIGET IIY TEST VE KEK
íiszer, csemege és kér kereskedők.

ioűbtesstoia Alajosáé, 
ks.ma.ta s z á llítja

cs^és kis. Feu&égc Herceg Lieohtesstein Alajosaé, 
i&tö kamata szálfitájí
Kossuth utcza

&2. E&zéhti Amália föboscoj
Székesfehérvár,

Kávé, Tea, k u n i
raktár.
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gyi Sárika i i  megígért* neki, hogy most már 
pon osabben jár el a különórákra.

—  Ig y a n ! aa a csitri I Nem tud m  bort 
inai. Csütörtök este is, hogy a Magyar Sirály
ban vagy másfél pohárra valót megivott, hát 
mgy szikráztak a szemei, mint Mátrainak, mikor 
r e n d e z !

—  Mond csak, ki az a csinos kis gombóc?
—  Torday Etel.
— Színésznő ?
—  Igen. Vígjátéki szubrett.
—  Hát mond csak, mikor kap majd sze

repet ?
—  Biz azt magam sem tudom. Meglehet, 

hogy Micsey virágvasárnapra tartogatja
s lá g ern ek  !

*—  Pazar egy megjegyzést hallottam a mi
nap a pióbán.

—  Kezd el Jenő !
—  Hát Zoli bác8Í. a karnagy boszankodott 

a lányokra, mert nem figyeltek, Föl is szólt 
nekik, hogy; „már megint huncut kodtok, a fen' 
tud benneteket betanítani 1“ Rózsahegyi Sári 
meg leszól neki: Ugyan nö veszekőggy, Z o li{ 
bácsi, lögyél mán türelmesebb, csak kitartás, 
kitartási Zoli bácsi valamivel csöndesebben saói 
vissza.

—  Azt úgyis gondoltam, hogy csak M á r tá s  

kell nektek 1

'■'í®

* **
Németh Lajos, nz O tth on  kör lángszava 

poétája, remek é esszólását dr. Keczán Livius 
mailett egyetlenegyszer se eresztette meg !

** *
ifj- Tőgl Qyula a választások napjaiban 

esténkint már öt órakor lefeküdt.
dr. Eeozán Livius szinte !

A kis Ámor.

Apró h lisk . Kettő volt még tavaly.
A belvárosban dr. Vermes Mihályt és dr. 

Say Viktort emlegetik a városatyaságra £ az 
egyiket talán megválasztják, a másikat talán 
é l választják.

* **
A napokban nagy szenzáció történt a felső

város Il-ik  kerületében. Fölfedezték az egyetlen 
embert, aki nem akart Havranek Antalra sza
vazni.

* *❖
A  csütörtöki népgyülés bevette az öreg 

Port-Arthurt —  a jnlenveltak lrjstromába.

Négy lett az idénre. 
Akikért lelkesül 
Fiatalja, vénje:
Az egyikük nem nagy, 
A többi is pici,
Úgy hívják, hogy Jolán,
Sári, Frici• M id.

Xfoij.

F é r f i  s s a r v a s b b r  k e s z t y ű k  p á r j a  7 5  k r  
F é r f i  d u p la  t r ic o  k e s z t y ű k  p á r j a  3 5  k r  
Hamnerli Péesi és Zabariás-Lle br kesztyűk 
K ilöalegeiségek Picbler-féle Jóéért talapokban 
Nagy l i la u té k  fiú, lányka és férfi sapkákban

Knazovitzby Béla
S ékesfehérvár.

Óriási választék férfi és fia ka
lapokban, a legolcsóbbtól a lég- 
________finomabbig. ■

Szőrme boák. Legszebb szövet s barebot nái Mosok
Elismert legjobb gyártmány i bőr cipők, urak, ^tiók 
ís  gyermekok részére. Mindennemű poszté fét é« 

magasszáru eipők.

Külőnl eges raktár férfi nyakkeiid újdonságokban
nto’̂ rhetlen olc ó árakb n.
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G yerm ekálm ok. Mutatvány
Csütöjtötőn én isz ott Tojtam a Madzaj Ti- 

já j sájjoda ejött. A Tóth Ajadáj báci vitt ej ész 
aszonta, hodc moszt nisszam ti a füleetáimet, 
mejt atit moszt beszéjnet, azéjt jöttét ide mesz- 
sze föjdjől, hodz 
ida* madzaj sziv- 
bSj idaz madaj 
szívhez szóljanat 

Ajadáj báci 
idén szotat táp 

szojt. Nadzon 
tetszett neti, ai- 
toj vajami Tisa- 

pitytája olyan 
szót szépat éez 

jót mondottat, 
med ászt isz em- 
jedettét, hodz 8 
a lednadzobb madzaj, numejó evei 1

Mitoj aszontát, hodz a Tisapityta báci 
petjójeumdjóf, idén tivánci jettem jája, szejettem 
vojna medsadojni, mejt udz dondojtam, hodz 
edz petjójeombój vajó dlóf jettentő büdősz 
jehet.

Ajadáj báci i°z jáhadzta, bizon udz van. 
Azonban médszem szadojbatom med a petjóle- 
umdlófot, mejt az nine Fejéválon, hanem Pesz- 
te n ; éjjel nappal a kelepeszi temetőben téjdel a 
Koszuth apánt sziljén és ott folton imádtozit a 
madzaj nemzetéjt. Mitoj med asztatot téjddeztem, 
az Ajadáj bácitoj hodz ha azot az ojszáddttjészi 
tövet bácitát olyan jó madzaj embejejet, hát 
méj nem bojul netit a natutba 8 is, med a nad- 
szádosz Józef báci is, med a dottjoj Jádai báci 
isz, med a többiét <sz, Ajadáj báci edz nadzot 
töhödött ész aszonta, hodz én ahhoz tojáss vad 
xot ész hodz befödjem a számat, mejt udz hoz- 
závád a dottoj Szgája Gyua bácihoz, hodz 
mindjájt ángy aj jesz bpjöjem!

T á v i r a t .
(Kinek jött ?)

Uedvoezloem ! Nem koell felni. A foelbo- 
feszuelt toemeg csosppet sem tuleroea I Ad multos 
annos ! Syveton. Paris.

a Pótlék eimü dalműbei, egy levonásban. 
Irta Tschida, Zenéjét szerző Schulmann. Rendező 
Mákos Karnagy Pénzes.

111. jelenet.
Alkalmazottak kara:

Kiknek karjuk acél, az eszük beretva,
A költségvetésen vágjatok eret ma. 
Kegyszinetek elé alázattal lépünk :
Drágasági pótlék 1 Az, óh, az kell nékünk 1

Törzsfönökök kara :
Mendörgetös ménkű ! Az, óh, az köll néktök, 
Nagy a fizetéstök.
Drágasági pótlék ? A fenét I A fenét!
Mi igyuk a levét?

Alkalmazottak kara:
Fenkölt lelkű bölcsek, irgalom, irgalom !
A nehéz koplalás nem könnyű fájdalom.

Törzsfönökök k a ra :
Kutyafarka habbal ; itt van az választás ; 
Keejetek pokolba, fucscs a pótlék-osztás. 

(Alkalmazottak kara balfenéken zokogva el 
a szöllöbe. Törzsfönök kara jobbfenéken el a 
külvárosokba beszámolni.)

Megesett:
Két sánta polgártársnak ült a napokban 

egy palotavárosi vendéglőben.
Egyszerre bebotlik egy harmadik sánta bá

csi és határozottan az asztaluk felé tartott.
Erre a két sánta közül az egyik fölpattan 

és e szavakkal: „de az Istennek se csináltok ma 
ternót 1“ fogja a kalapját és elmegy.

Valószínű.
— Te, láttam a kedves feleséged 6 nagy

ságát a panoptikumban a görbe tükörben.
— Aztán milyen volt ?
— Nagyon szép!

i i h i ' U in  v a s -  é s  e z e r s z á m  k e r e s k e d ő .
nuSiZ yV llZ lijí fiismer Ajánlja az összes vas árakat a legolezíU árakon.
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Hazugság.
ifj. Filter János v b. t. csak egyik lábára 

állt, mikor a drágasági pótlékot leszavazta.

n

Legrosszabb y íö c .

— Hogy lehetne a Kampis Pista nevét 
olyanformán megrövidíteni, hogy ha el is veszünk 
belőle egy szótagot, az a szótag mégis bent 
legyen ?

Hát ilyenformán, hogy :

Kampista.

K aszárn yábó l.
Éjféltájban alármiroztAk t z  egész legény

séget. Markos Jancsi megrázza a mellette szun
dikálót :

— Hé, Dávid Bimzestein ! Riadót dobolnak. 
Limzenstein (álmosan): Nem licetálok!

— Ugyan mondja csak komám, mióta lett 
ilyen rátartős ez a Szabó Be'ci?

— Hadd el Jenő! Amióta KAMPIS PISTA 
(B o g n á r - u t c a 2.) olyan szép képet csinált 
róla, hát nem lehet bírni vele. Azt mondja, hogy 
ő maga is csak ezen a fényképen tudta meg* 
hogy milyen csinos gyerek. És most boldognak* 
boldogtalannak osztogatja az arcképéit.

S CH WA L E H I  V 1 K T 0 5 S
u>i szabó

Palotai-utca 15. sz.
Kitűnő szabással elegáns ruhákat 
készít a legkülönbözőbb bel- és 
külföldi szövetekből. Üzlete már 

15 éve áll fenn.

posztó és riM Éin kereskedő.
Szögyény-BIarich-nlcza, 

(Katholikm Kör épülete.)

K étnyelvűség .

angol. brtiui és
hazai gyártmányú férfi-ruhaszoYetQk.

Téli alsóruhái?, téliszövtek.
Mariska: A híres német hűség se állandó. 

Meddig fog engem szeretni, Fric ur ?
Fric u r : Ewig !

Férfi és női divatcikkek nagy választékban.

L tg o lcsii á ra i! Letkiismeretss kiszolgálás!

„Védelem P. I. számára/ 4

. . . hiszen nem úgy gondolta ő azt . . .
naponta OAKKÓ FERENCZ hangversenye^.

Pontos, lelkiismeretes kisrolg-Iás.
H id eg  bu lié t. K itű n ő  ita lok .

Olcsó arak ! — Villany világítás !
Iparosok találkozó helye.

H C  f e l v é t e t n e k .  “WM

Zongorát ki ad bérbe, és mennyiért havonta ? 
írja m*ar « szerlre«ztőné8rbe. Szent htván-ulca IS. szál.

Nyomatott: Kaufman F. ot. könyvnyomdájában, Székesfehérvár.



I. évfolyam. 1904. december 18. 32. szám.

DARAZS
Feleli* surkiizti: SAltáaS.

ElCfizelési ára, helyben, házhoz hordva:
| Égési érre ! kor. j Egy hónapra 8  S í! Vidékre postai küld sse.I.
; Fél érre 8 0  111. ) Egyes szám ára 2  fii .  számoBkist 2 611, több.

tserk esitíség  és k ia d ib in U ) : 
Székesfehérvár, 

Szent István-ntca 18. sz.
fiz előfizetések ide küldendők. 

Iigranitt hirdetések is felvétetnek. 
Eéziretokst nem adunk vissza. 

Aiap megjelenik minden vasárnap

hét.
L e s z a v a z o tt  a  n ép , a  jó le lk ii g y e r m e k ,

A k i t  á r ta t la n u l,  d e  so k szo r  e lvern ek ,
S  v a la h á n y s z o r  eg y e t s im o g a tn a k  r a j ta ,  
F e le d i f á jd a lm á t ,  m id ik  a  h a r a g ja .

N e m  is  tu d já k ,  h o g y  v a n ;  c sa k  ig y  v á la s z 
tá sk o r .

G ye rm éhalmok.
Mitoj asztotat hajjottam, hodz Feszt-Barién 

a dajabontot tatjabontot cinájtat, estembe jutott, 
hodz Fehélválon isi van szót báci, ati jójenne 
tépviszejő báci*
oat, mejd jój tud 
pofoztodni.

S z e jd á n  é sz té  F F
Ó h be kevés jó b a n  v a g y o n  ré sze  m á sk o r .  ; féj tijene ójattoj V /r  
N o  d e  h a g y ju k , h a g y ju k  /  K i  fo g  n y ö szö rö g n i,  je is z  v izd á zo tt M 

K i  tu d  g y ö n g e  h a n g o n  jo g é r t  m e n y d ö r ö g n i,  ed jit  báci it t  a 
S ze g é n y , j ó  v á ro su n k  ;  f u r c s a ,  b iz o n y , f u r c s a , ' “ejvá josz  e d z it  
N e m  tu d ta , a j o b b já t  m o s ta n  k ik n e k  n y ú j t s a ; ,  utcáján, m ejt ed z  
M e r t h á t  a n y ja  e g y  v a n ;  ö rö k if jú , csá b o s ,  “ á sz íí in te ji-  
A p j a  m e g  ig en  sok , ez  m e g in t  v ilá g o s .  ensz bác,t U(ÍE
S ő t  ig y  v á la s z tá s k o r  so k a n  je len tk ezn ek ,  k od T  * b e e s e t t

M in t  ig a z  a p á i  e lá r v u lt  g ye rm e k n e k .

S  a  g y e r m e k  ö rö m m e l k a p k o d  a  kezekhez,
D e  d u n s z t ja  s in c s  r ó la , m i  köze ezekhez.
M i kö ze  őn ek i, m i  vo lt m a rn á  Iának,

1/
r-' y  -

f y z L N c j

annak a h ázn a;  
a tap u ián , ahoj az  a szép szem ü  tisza n szo n ta  
la tit, an' med tsz tu d ta  a dojdot, m ejt a Maji a  
ce iéd jeá n y , ati m ed éppen az E sz t i U jszád osz

A k i t  b iz o n y  so k a n  csa k  —  k o m p ro m ittá ln a k ,  d zejetet vá jta , m edlátta  é sz  e lá ju lta  a t isz a sz -
V á r o s a ty á k  jö n n e k , v á r o s a ty á k  m en n ek , 

E r ő s  p á r t fo g ó i  sok g y e n g e  em bern ek . 
K i v á l t  h o g y h a  ro k o n  ; s o r s a  a k k o r  b iz to s ,  
K e n i b a j, h a  a  k r á g l i  im m á r  k issé  p is z k o s  . 
E z t  is  a b b a h a g y ju k , ez se v id á m  té m a  ,

szontának , h odz m ién  c u a y á n  jájt a lovaű ja .

Színházban.
K ed d en  e ste  tö r tén t, a h ogy  K áldy M ariska

,  r ’u -7 , , , . , a  harm adik fe lvon ásb an  a z t  a gyön yörű  áriátM e g v á lto z ik  m in d e z  h o ln a p , a v a g y  m eg  m a !  h o iJ  e g f  í m s z M i  z ir U z 6 th e a  6gy

f n , s  i s te n e m ,  k i  h is z i ,  k i  h i s z i ?  ur csom ót k ö tö tt a zsebkendőjére.
la r o s i  jobb  ú tr a  k i  v i s z i ,  k i  v i s z i  v  A fe le s é g e  m eg k é r d e z te ;  T e Móric m ondjál

K in e k  le sz  ö n ze tlen , ig a z  g o n d ja  r á ja ,  gok, m ért k h ü tö lsz  som ó o tied  zsebk h en d ű d re ? 
y a j j o n  k i  le sz  n ék i i g a z i  p a p á j a  ?  Móric'. N ekhem  ez oz ária ódj th e tsz i, hodj

_________ ___ ___________________  J ja r á z s  nem  okorok e fe iejten i.

Főraktár:
Fregoli pezsgőbor

1 üveg íi k bO. flll.

SZIGETHY TESTVÉREK , r . , T *3
gyarmatán!, fűszer, cnemege «s kér kereskedők. IV2 V 6, 1 62, KllEfl

raktár.»*■ EiztéV'ti Amália főherceged kamum
Szekeafebervár, Kessuth-utcra
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A Magyar Királyban.
— Van szerencsém. No unit vág 

olyan keserves arcot, mint a farciali 
feszület'?

— Nagyon megvan rá az okom. 
Nincs étvágyam. Ismeri ugvebár azt 
a francia közmondást, hogy „evés köz 
ben jön az étvágy/ Nos, ón már 
négy fogástettem meg egy ülőhelyem
ben és még az a kis étvágyán is 
elment, ami volt.

A kis Ámor. Társaságban.

Szeretni úgy édes,
Ha nem tudja senki,
Ha az édes titkot
Nem mondjuk menten ki.
Sokat emlegettem;
Csak számolgassátok . . .
De hogy kit szeretek,
Azt mégse tudjátok-

Sfotj.

— Bizony uraim, igv szoko-t az lenni! 
— igy szólt a szép özvegy, miközben szerény 
nyugdijára támaszkodott.

#

Apróságok.
— Melyik a legkegyelmesebb és mégis 

legkegyetlenebb cég vám unkban?
— Bizonyára a Herceg Sándor és Társa.
— Ugyan miért ?
— Legkegyelmesebb, mert „Hercegé és 

iegkegyetleoebb, meri „minden versenyt kizár !"

— M.’lyik a legjobb szivü porcnlányos?
— Bizonyára Burg Naftali Csemulpóban, 

aki pénzért bárkinek is szolgál karácsonyi aján
dékul porcolány — edénynyel\

— Mi a szerencséje a negyven darabontnak?
— Mindenesetre az, hogy Ketske ur még 

nem ellenzéki képviselő, mert ha kedden ő is 
ott lett volna a képviselőházban rettenetes ere
jével a Jézus neviben bizonyára egy csapásra 
ütötte volia le mind a négy vénét és hazánk 
mesegyártói a hős szabólogénytöl, aki csak 
kis k val volt ketske és aki csak hetet ütött egy 
csapásra, átpártolnának a nagy Ketske-pártra 
azzal a trükkel, hogy negyvenet egy csapásra l

Színházban.
Zeneszerző: Te öreg, nem tőlem való

ez a dallam ?
Kritikus: Még nem!

ü?m A ■Allllwllll TI j  v a s -  é s  e z e r 9 z ó m  k e r e s k e d ő E* 3
i M & Z D m Z lS J  i i iGBSr Ajánlja az összes vas árakat a lsgilssóti árakon. «r;» D

s
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— Sziklay Szeréna már december nyolca
diké óta nem lépett fel. Ugyan mivel lehetett 
elfoglalva ?

— Pihent a habárain.

A kaszárnyából.
Káplár : Te, úuy kípön tanáilak, hogy a 

kezemre tekerídzöl !

Színház. Ez is igaz!
Zeneszerző: .ait szólsz a legújabb kompo

zíciómhoz '?
Kritikus: Nem elég eredeti.
Zeneszerző : Ja, tudod kérlek, ez csak aff ile 

alkalmi kompozíció.
Kritikus: És alkalom szü’i a tolvajt !

Irodalom.
Schwartz Izrael: Todolsz-e te, hód khi valtha 

Vürösmorthy, Peiűfi és Orongy?
Burg Naftali: Hodjne todnám oztototlHát 

három gipsz figora a potekébo!

t é *

— Miért betegedett meg nekünk Küry 
Klárika hétfő, kedd és szerdára ?

— Hogy ugyanezen napokon a népszínházi 
próbákra egészséges lehessen.

*
— Mi volt a lemult hét legnagyobb trükkje ?
— Hát az. hogy Torday Tusi szerephez

jutott *
— Tudok én ennél nagyobb trükköt is.
— L%’ rnach hőr’n, Náci!
— Ez ám még csak az igazi, a kutya 

őtvenit 1 Bihari Zoli bácsi, a karmester, Hatvanból 
hetven hordó bort kapott, amelyre nyolcvan szi- j 
nászt meghívott, akik viszont megje’enésük alkal j 
mával már kilencvenre szaporodtak. Mikor aztán j 
a jegy szedőkkel együtt a számuk százra nőveke 
dett, unisono kiáltották a Zoii bácsi nagy rémü 
Jetére, hogy : iszunk százeggyig !

K ritik a .
— Ugyebár, kedves szerkesztő ur, remekül j 

van ez az operett komponálv i ?

A lapos b izonyitek .

Bíró (közbevág): Ne szemtelenkedjék I Hogy 
mer ilyet hazudni ; hol van a bi'onyitéka ?

Vádlott (mosolyogva a baíszemére mutat) :
Igen 1 Remekül van kombinálva. | Itt, k*rem aléssan 1

Férfi siarvasbör kesztyűk párja 75 kr. 
Férfi dupla trica kesztyűk párja 35 kr.
B u n ir l i  Pécsi és Zabariós-léle bőr kesztyűk. 
I llS ile g e iió g e t  Picbler-Iéle léden kalapokban. 
H ifi l i lé m é t  Be, lányka ói lórii sapkákban.

Knazovitzfey Béla
S»ékeafehérvár.

Óriási választék térti is fiú ka
lapokban, a legolcsóbbtól a lég- 
______  tinemabbig. ______

Szőrme b o á t Legszebb sz ív e t s barchet női idusok
Elismert legjobb gyártmányú bor cipők, urak. nők. 
és gyermekek részére. Mindennemű posrté  fél és 

magasszám eipők.
Különleges raktár lórii nyakkendi njdonságolbsn

utolérhette!! olc*ó árakban___
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Haltéri hír.
A libamáj vásáriág 

megkezdődött!

M éltányosság.
Ifjú költő: Itt van barátom a busz korona, 

amit verseim kéziratai becsületes megtalálójának 
szántam.

Becsületes megtaláló. No hallja az ur, töb
bet adhatna: én ugyanis el is olvastam ezeket 
a bizonyos verseket.

'•'(9 rj)"-*

Gondolatok.
Aki minden ismerősét mint jó barátját em

leget’, annak biztosan nincs egy jóbarátja sem.

Könnyebb egy csípős viccet gyártani, mint
eltűrni.

AFBÖ HIRDETÉSEK.
Zongorát ki ad bérbe, és m e n n y id ’ h u o n m ?  

írja meg a szerkesztősét’h<.
A főzésben és háztartás vezetésében jártas idő
sebb özvegyasszony magánvos úri családnál, 
vaary vendéglőben állást keres : Cim a Darázs 

kiadóhivatalában, Szent István-utca IS balra.

S C H W A L N I  V I K T O R
un szabó

Palotai-utca 15. sz.
Kitűnő szabással elegáns ruhákat 
készít a legkülönbözőbb bel- és 
külföldi szövetekből. Üzlete már 

15 éve áll fenn.

A Ba j k ál-vasút megrongálódott!
Az állomási épületek megrokkantak!

Úgyse miért ?

Mert nem Grosz Bernéinél (Rác-u. 5) 
szerezték be az építkezési anyagokat.

Karácsonyi,és uj évi ajándékot vegyen
Heln Mártonnál

a E rg juth-utcában,
ahol csengő hangú cimbalmok, hegedűk, 
harmonikák, bangversenyhurok mesés 

olcsó árban kaphatók. 
Mindenféle hangszereket ölesén javít.

posztó ós rövidári lerakd.
Szögyény-Marich-utcza, 

fKatholikm Kör épülete.)

Most Irkeztik szép angol, M im i Is 
hazai gyártmányú férfi-ruhaszövetek.

Téli alsóruhák, téliszövetek:.
Férfi és női divatcikkek nagy választókban.

LegoteÉb árai! LelMismta iiszolgálás!
fiz IPüJ-káveházban

naponta D A N K Ó  F E R E N C Z  hangversenye’:.

Pontos, lelkiismeretes kisolgölás.
Hideg buliét. Kitűnő italok.

Olcsó arak ! —  Villany vilagitás!

Iparosok találkozó helye.

B V  f e l v é t e t n e k .  “V I

t a t  litván-utca IS. szám.
— Ugyan mondja csak komám, mióta lett 

ilyen rátartós ez a Szabó Ba’ci?
— Hadd el Jenő! Amióta KAMPIS PISTA 

( B o g n á r - u t c a  2.) olyan *zép képet osinált 
róla, hát nem lehet bírni vele. Azt mondja, hogy 
ö maga is csak ezen a fényképen tudta meg, 
hogy milyen csinos gyerek. És most boldognak, 
boldogtalannak osztogatja az arcképét!.

Nyomatott: Kaufman F. ut. könyvnyomdájában, Székesfehérvár.
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DARAZS
Felelős szer k e sz ti: D A R Á Z S ,

Szerkesztőség és kiadőbivatal: 
S z é k e s f e h é r v á r ,  

Szent István-ntca 18. sz.
h  előfizetések ide küldendők, 

Ugyanitt hirdetések is  felvétetnek. 
Kéziratokat nem adunk vissza. 

Alap megjelenik minden vasárnap

Előfizetési ára, helyben, házhoz h o rd v a !

Egész évre 1 kor. | Egy hónapra 8 fill. I Vidékre postai küldéssel
Fél évre 50 fill. Egyes szám ára 2 91. j számonkint 2 Dl), több. 4*

e  ^

j 7  hét.
Két szó abajgatja városunk bölcseit, 
Sorompóba hiván 'ősi erkölcseit.
Gáz és víz e két szó. (unalmas mulatság) 
A z  ősi erény meg az, hogy: albizottság. 
M ert bizony m inálunk ha bölcs dolog készül, 
Annak albizottság ju t  halálos részül.
Ahol hányják, vetik, gyúrják fojtogatják, 
Dehogy sietik e l ; húzzák, halogatják.
Mikor aztán végre napvilágot láthat, 
Kincsen m ár fo rm á ja , bátran fa lhoz állhat! 
Te jó öreg gázgyár, várhatsz már, elvárhatsz; 
A  döntésig tízszer, százszor belefáradsz,
S  te u j  vízvezeték, aki még nem is vagy, 
Megszületned p á r  év időnek nem is nagy, 
Tizenöt éve már, hogy születsz, csak születsz, 
S  világra rendesen nem jöhetsz, nem jöhetsz 
Keked évek óta van albizottságod,
S  igy érthető, mért nem derül föl világod f  
A rendőrségünknek sem találni mását, 
Fölfedezte csöndben Columbus tojását,
R á  is csücsült szépen, költögeti, költi,
Ideje egy részét a tojáson tölti,
Ö szabályrendelet, jö j j  vissza egy szóra, 
H add  lássuk, hogy van-e, s meddig a záróra ?  
No, ti szegény lumpok, végetek, végetek f  
Szentucscse, csúnyául elbánnak veletek ! 
M ikor m ajd  jókedvvel bőven kurjantgattok. 
Beköszönt a „ fá jran t“ s hazaballaghattok,

Jó öreg városunk, igy nem haladsz soha, 
Ott m aradsz, ahol Gánt, Sukoró meg M ohai 
És most meleg szóval szólok im  hozzátok, 
K ik a kis D a ra zsa t buzgón olvassátok; 
A z  ég bő á ldása  szálljon le közétek;
A  szent ünnepeket boldogan töltsétek.

Darázs.
$é

Táviratok.
(Saját tudósítónktól.)

Csemulpó, december 17.
Lord Berregi ideérkezett és okos szemének 

egyetlen hunyoritásával megadta az összes vá
rosházi alkalmazottak drágasági pótlékát.

Zanzibár, december 20.
Bakos fejedelem azt tapasztalta, hogy a 

has fejleszti a munkaképességet, a krumpli meg 
rettentően butit, ennélfogva gavallértec pójálioz 
híven a saját zsebéből fedezte az itteni szükős- 
ködő hivatalnokok drágasági pótlékát. Francois 
Tschida pedig nem fogadta el,

B a l g r á d ,  d e c j m b e r  19.
A szkuptsinába évek hosszú sora óta ma 

fordult elő először, hogy Pollák Ármin nem 
szólt a „szőnyegen forgó" kérdéshez.

Ritka növény.
Földrajztanár: . és minél messzebb

megyünk az északi sark felé, annál ritkább a 
növényzet. Csak itt ott lézeng még egy-egy 
eszkimó . . . .

Főraktár:
Fregoli pezsgőbor

1 üveg 3 k. 60. Ü li.

SZIGETHY TESTVEREK
gyarmatáru, fűszer, csemege é s  bor kereskedők.
Ö cs. és kir. Fensége Herceg Liechtenstein Alajosné, 
sz. Erzsébet Amália iöhercegrtd kamara szállítója
Szekesfehervar, Kossuth-utcza.
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A kis Ámor.

Azt kérdezed édes 
Lelkem, üdvösségem,
Hogy szent karácsonyra 
Mit is adjál nékem ?
Elősorolom hát,
Mi mindent és m ennyit:
Adj egy édes csókot,
Többet semmit, semmit !

JCiorj.

A Feiii nővérek üzletében.
Ae egyik: Nagysádnak igazán remekül áll 

ez a kalap. Gz a strucctoll meg pláne tíz évvel 
fiatalítja.

Vén kisasstony: Igen ? Hát akkor varrja- 
nak rá, kérem, még egy strucctollat!

Tapasztalásból.
Vőlegény (Negyedszer nésül. Az anyakönyv

vezetőnél igy szól a menyasszonyához) : Igazán 
kellemetlen, hogy az embernek mindig annyit 
kell várni 1

Jámbor ember zavarban*
A grót meglátogatja egyik faluját. A biró 

az esküdtekkel a szomszéd határban várja éa 
egy kis betanult beszéddel üdvözli.

A gróf kegyesen beszédbe ereszkedik a 
parasztokkal, sőt a bírótól ezt is megkérdezi:

— Ugyebár, maga özvegyember?
— Igenis is instállom, teleli az zavartan, 

már három nehéz esztendeje van szerencsém !

’"'(§> "@J"-

G yerrn éhalm ok.
Ajmomban ott vojtam a hétfőji váj őszi töz- 

gyülészen, ahoj a töjzfőnötöt szón tanatottat hods 
medvedzét-e e gázgyájat, pedid a Jindejman báoi 
medmondotta ejő —
je, hodz tetun 
házat nem jehet 
venni

Poját Áj min 
isiéig a tofanénit 
haj hatat jan éj- 
demii medjend- 
szabájozója isz 
fölállt, de mivej 
mindent! neve
tett, méd a Baj- 
jegi báci is bej- 
jeget t jája, hát 
aszonta, hodz moszt az edszej nem szól a tájgy- 
hoz, mejd mem éjt hozzá amit a tözgyiijész jóvá
hagyóid vett tudomászuj.

Dottoj Pejj Mitsza báoi is hiváltozott já, 
hodz ojszádszejte medvoltét a vájoszot a dásgyá- 
ja ta t : ott von péjdáuj Pájiz, Jondon, Te m asz váj 
med Szojotezsj.

Én nem isz tudom, hodz mit fojdojódnat 
attöjül a téjdész töjül, mint a tojó dajamb! Ha 
nincen szót pénz, hát vedzenet edz tisszebb dáz- 
gyájat, vadz vedzét med a Mátjay Tájmán bácit: 
az tehetszédesz — színész,

t ; b %

r, v< "LŐJ

A  tör vén y  házból.
Bíró : Tudja-e, mivel van vádolva ?
Vádlott: Bizony nem 1 Legyen kegyes a 

tekintetes biró ur a vádlevélben utánnanézni.

gallér, kéeelő, nyakkendő stb.
Saját készítésű szüosmunkák, gal 

lérek, colliérek stb.

Legolcsóbb, legjobb forrás

W bísz  L. és Fia
a Színház mellett.

Mindenféle
egyenruhák. hadifelszerelések
kard, keztyü, sapka, nyakravaló, 

sarkantyú stb.
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Színház.

— Te, azt tudod ugye, hogy az édes Jo- 
lánka szerdán este a Bába cimti operett címsze
repét játszotta ?

— Igen !
— Nos hit akkor történt, hogy egyik 

gavallér habitué (ilyen már nem sok van), a 
Bzer6pe jelképéül egy virágokkal főlékesitett 
gyönyörű babát nyújtott föl neki az orchesterböl.

Előadás után a Magyar Királyban Jolánka 
itköszön a baba küldőjének, aki a szomszédos 
asztalnál ü l :

— Köszönöm, ma <?jjel a babával fogok 
aludni.

Valaki erre eldörmögi m agát:
— No azt én is megtenném 1

*
— Vasárnap éjjel nagyon irigyeltem a

BicJcelöket.
— Ugyan no í Talán meg vagy Beidülvc ?

*'Í2>

Világosan.
Író : Csodálom művész ur, hogy kegyed az 

Általam irt vígjátékban levő főszerepet jóformán 
próba nélkül olyan kitünően játszotta el.

Seinése : Miért ne, kérem ! Annak legfon
tosabb jeleneteit már többször eljátszottam 
mások darabjaiban I

Eltalálta.
Vendég: Ugyan ténsasszony, hol van 

Paréj ur, a kedves térje?
Korcsmárosné; Ágyban fekszik szegény. A 

legutóbbi nyulvadászaton egy kis baleset érte. 
Vendég: Csak nem esett le a tetőről ?

Főtárgy aláson.
Bíró: Hát vádlott, mondja csak, miért vágta 

a literes üveget a Csurgai fejéhez.
Stábé: Hát azér kérem, mer koegmábc 

válunk, asztándék ü a másik asztaaná űt, asz- 
tándék egész délután, meg egész este a hato
mon gyújtogatta meg a svéblis gyufáját.

A Hal-téren.
Mentő : No hallja maga disznó, már megint 

innen köll magát főszednyi ? Még az állat is 
tud mértéket tartanyi az italban, csak maga nemi 

Réseegemler: Ja, ha vizet iszok, én is t‘om, 
mikor ölégi

Premier után.
Egy ur. (Egy igen komiszul sikerült pre- 

miérről kijövet a színház kijáratánál irtózatos 
tolongásba keveredik : már-már betörik az oldala 
a nagy nyomástól, mikor kétségbeesetten föl
kiált) : De uraim és hölgyeim! Nem én vagyok 
a szerző !

* *

T an t de b ru it p o u r u n e öntetette /
Apa : De ugyan miért pöröl anyátok, miért 

csap' olyan nagy zajt a konyhában ?
Leány (most jött meg a nevelőintézetből): 

Légy nyugodt, édesapa, bizonyára csak egy 
omelstt készítéséről van szó.

KM A f  mii jár PL-.!- vas- és szerszám kereskedő. |
i mim•J M r  Ajánlja az összes vas árakat a le g e ln i  árakon. S

s
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Mai iré.
— Ugyan doktor ur nem tudna egy jó 

irásu fiatal embert, vagy leányt ? A legújabb 
vígjátékomat kellene leírni.

— Még egyszer ?

Vén leányok.
— Te Ilka, hallottad, hogy Amália elje

gyezte magát? Ne látogassuk meg?
— Minek ? Ez ellen már úgy sem lehet 

tenni semmit 1
...... —,——   ........... ------------------------- ... —-----------------------_1 _

AFBO H1BDETÉSEK.
Zongorát ki ad bérbe, és mennyiért havonta ? 

írja meg a szerkesztőségbe.

A főzésben és háztartás vezetésében jártas idő
sebb özvegyasszony magányos úri családnál, 
vagy vendéglőben állást keres : Cím a Darázs 

kiadóhivatalában, Szent István-utca 18 balra.

Az IPÁH-kávéházban
naponta D A N K O  F E R E N C Z  hangversenyez.

Pontos, lelkiismeretes kiszolgálás.
Hideg buliét. Kitűnő italok.

Olcsó arak ! —  Villany világítás !

Iparosok találkozó helye.

Karácsonyi és uj évi ajándékot vegyen
Hein Mártonnál

a Kcssuth-utcában,
ahol csengő han^u cimbalmok, hegedűk, 
harmonikák, bangversenyhurok mesés 

olc<ó árban kaphatók. 
Mindenféle hangszereket olcsón Javít.

Színházban.

A Baj bál-vasút megrongálódott!
Az állomási épületek megrokkantak l

Ugyan miért ?
Mert nem Grosz Bérmálnál (Rác-u. 5) 

szerezték be az építkezési anyagokat.

— Jaj, de sikkes teáscsésze!
— Meghiszegetem azt! Franki 

Lipót és > ársánál vettem, (Ná
dor-utcán a főtrafik mellett) akinek 
most érkezett 5000 darab a legszebb 
mintákból; darabja 15—25 krajcár.

Teljes teakészlet, teljes kávékeszlet 
már 5 ko'onától kezdve.

A hattyúk tőle már 15 krajcártól 
kezdve uszkárnak el. Kernek virágkosarak, 
ugyancsak elefantoaontszin porcéilanból.

Ebédiőkószlet 6 személyre (karlsbadi, 
rokokó) 12 kor. — Mindenféle üveg- és 
porcellánnemüek, ablakbemetszések stb.

— Na ezután ón is nála veszek, mert 
igazán szolid üzlet lehet az, amely alig 3 
év alatt ilyen jó névre tett szert.

posztó és rövidáru t e s t e i .
Szőgyé-ny-DIarich-ulcza, 

(Katholikus Kör épülete.)

Most érkeztek szép angol, brflnní és 
hazai gyártmányú férfi-ruhaszövetek.

Téli alsóruhák, tóliszövetek.
Férfi és női divatcikkek nagy választékban.

Ltpolcsólit árai l_  Lelkiismeretes kiszolgálás 1
— Ugyan mondja csak komám, mióta lett 

ilyen rátartás ez a Szabó Bsici?
— Hadd el Jenő! Amióta KAMPIS PISTA

— Hol vette Nagysád ezt a finom cukorkát ?
— Természetes GÖNDÖR SAMUNÁL itt a 

Színház mellett, ahol ezenkívül illatszerek, 
finom hö<gy porok, fűszeráruk stb bámulatos 
olcsó árban kaphatók. Aki meg 40 korona 
értéket vásáró), é l e t n a g y s á g u  a r c 
k é p é t  ráadásul kapja

B o g n á r - u t c a  2.) olyan szép képet csinált 
róla, hát nem lehet bírni vele. Azt mondja, hogy 
ő maga is csak ezen a fényképen tudta meg, 
hogy milyen csinos gyerek. És most boldognak, 
boldogtalannak osztogatja az arcképétt.

F é r f i  s s a r v a s b ö r  k e s z ty ű k  p á r j a  75  k r .  
F é rf i  dopla t r ic o  kesztyűk párja 35  k r .  
Hammerli Pécsi és Zakariás-lile bér kesztyűk. 
Különlegességek Pichler-Iéle lódén kalapokban. 
Nagy választék Un, lányka és férli sapkákban.

Knazovítzky Béla
Stikeafehérvár.

Óriási választék férfi és fin ka
lapokban, a legolcsóbbtól a lóg-

Szőrme boák. Legazebb H ő se t s barobet női bilisek
Ilismert legjobb gyártmányú bőr cipők, 
ht gyermekek réazére. Mindennemű posrti fii ás 

magasszám eipők.
Különleges raktár férfi nytkkeidö njdonságekbin

ntolérhstien ölesé árakbai.____

Nyomatott: Kaufman F. nt. könyvnyomdájában, Székesfehérvár.


